
R1_542 1838 15 février Lettre de Constantin Boyer  Port-au-Prince 
 

/f1r/  Pt au Pce.a   15 Février 1838 

Mon cher Monsieur et ami, 

J’ai profité de votre même ocasionb pour vous envoyéc une | petite caisse qui contient des casabled 

des tâyose et quelques iyâmf |5 comme vous maviezg déjah témoigniéi dans vos lettres présédentj que 

| vous aiméek beaucoup les tâyosl qui fait j’ai profité de | cettm occasion c’est pour vous en faire 

passérn quelques uno ; ce même | homme que vous aviez chargéep mes mèches, il vous remettra la 

caisse ; | Je vous envoyeq 36 casâblesr que vous aurais la bonté de donnért |10 à Mademoiselle 

Justine* une moitié des casablesu ; quant au tâyos,v le | tout et pour vous, ainsi qu’auw iyâmesx ; il ÿ a
y aussi un peutz de pois rouge ; | Je vous etaa pas envoyé rien depuis quelque tems, bb s’estcc fortdd une 

bonne | occasion ; Je suis bien charméeee que votre Épouse se porte bien ; | Je désirff de tout mon 

cœur que cela continue ; ainsi que vous-même ; |15 Quant à ma femme, elle est toujours de même ; 

J’ai écrit au Cap Haitien*| pour prendre des informations ; des parents de Marie Bouquement* ; Je 

vous | à prendraigg aussi la mort de ma commère Joséphine David oûhh Détréget* | Elle àii décédé 

le ?3jj de Janvier 1838 finie comme sçakk debout. Elle à | couchéell qu’un jour ; morte de la poitrine ; 

nous avons àvecmm nous le |20 petit Bâbir* qui est comme vous savez notre fiyeuxnn à moi et à ma  

/f1v/  femme ; donnéa nous je vous prie les nouvelles de Mr Marceau.* | que nous entendons pas 

ditoutb ; nous à vonsc à la fin messieurs les | Français dans notre Port, moÿéd à l’ancre ; et il sont en 

même à trétée | a vecf notre gouvernement ; le plus amiablement possible ; c’est Mr. |5 Delascâse* 

qui est chargérg de cela ; Je vous écrith par le capitaine Savain.* | que je vous demandéi dans ma 

lettre deux grôssej de mèches, que j’ai | donné de l’argent au capitaine Savain* pour vous. Payék les 

mèches $ 2.00. |  Toutel et bien chèrm au PtauPce.*n $ 72 le porko salé le baril, la farine $ 35 |  morue 

le cent $ 14. Le savon et hors de prix ; Enfin toutep en général |10 etq très chèrr ; au fait des 

marchandises étrangères ; enfin mon cher ami, | ma femme se joint à moi pour vous faire mille 

compt. honnett. s elle enbrasset | madame votre Époûseu le plus profond de son cœur et elle désirv 

| la continuation de sa santé ; ainsi qu’à toutw la familles.x Bonjour | Belle mère* pour nous, sans 

oubliéy Mselle.z la Cabraisse.* et |15 nos connaissances ; Je vous souhaite aussi une bonne et 

heureuse année | à toutaa la famillesbb ; que le ciel vous bénisse à tous et que Dieu répentcc | sur 

vous tous sa sainte bénédiction, mon ami ; Adieu ; | Porté-vousdd bien et croyéee moi pour votre 

dévouée ami. 

| Constantin Boyer.* 

|20 Nos compt. ff à Madame et Mr | Gédéon* ; à la famille Zôzôr Sanon* ; | J’ai fait aussi à Mr le père 

Pandington* vos amitié.gg | et il vous fait aussi. ainsi qu’à Madame votre Époûsehh mille compt. 

honnettii ; | il m’a dit qu’il vasjj vous écrire ; 

/f2r/  J’ai à prisa avec peine la mort de la pauvre Madame | Michel* ; donnéb nous je vous prie les 

nouvelles de Mr | Marceau* ; que j’en tenc pas ditoutd ; | Nos respects aussi à la famille Cheris 

Plâit,* à lui | ainsi qu’à sa femme ; la famille Chauveau* vous fait |5 des compt. e ; à tous ; 

/f2v/  [adresse]  A Monsieur | P. Toussaint | à No. 105. Reed Street | New York 
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